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Czagok. Az overaild olajtól és iz-
^  zadságtól á tita to tt hü llőérin té

se. Ha a  zsebében m arad a  pap írba  
csomagolt reggelije, az étel percek 
a la tt átveszi a  nehéz szagot. Az ola
jos ronggyal letörölt sa tunak  és a 
m otorblokknak síkos tap in tása van. 
H a m ár lem osakodott, és szájához 
em eli a falatot, akkor is meglegyinti 
az  olaj illat.

A szagok m inden reggel m egro
han ják : a forgácsolóüzemből vaslá
dákban  kihozott esztergaforgács pör- 
kölődésszaga, a  fém tálcákban sű rű 
södő gázolajüledék m osogatókipá
rolgása.

M a fizetésnap van, az első fize
tése itt. Vili, a vörösesszőke szerelő 
m ár jö tt:

— El ne felejtsd, a sark i kocsm á
ban találkozunk. Ne félj, egy százast 
azért m eghagyunk neked — és k iv il
lan rossz, elfeketedett foga.

Ism eri az első fizetéssel kapcso
latos szokást, de neki m ás te rve  vol
na. M ár hetekkel ezelőtt k inézett 
m agának egy ruhát, a m aradék pénz 
meg az  any já t illetné, hiszen nála 
lakik, ő főz, mos rá.

Az a ruha azóta nem  hagyja nyu 
godni, hogy m egism erte M ariannt. 
A strandon  találkoztak, a  lánynak 
aranyszőke h a ja  volt. Estefelé m eg
v árta  az öltözők előtt, s hazakísérte. 
A m ikor a  kertvárosba értek, s m eg
álltak  egy kerti bejára tná l — „Meg
érkeztünk”, m ondta a  lány —, ő fe l
nézett a  cégtáblára, s  elbizonytala
nodott; a  cukrász neve városszerte 
h íres volt rem ek fagylaltjairól, itt  
m indig vagy ö tfa jtá t lehe te tt kap
ni, s  a  sor nem  ak a rt elfogyni az 
ablak  elől. M ariann tehát a  lá 
nya . . .

A ruha pedig nagyon kellene, m ert 
ott, búcsúzáskor m eghívta a  lányt 
táncolni abba a kerthelyiségbe, 
am ely a családi házas negyed fiú i
nak szórakozóhelye — csupa nagy
hangú, kiglancolt alak.

Az agyat kellene leszerelnie, a 
csavarokat m ár kiengedte; m áskor 
egy rán tássa l lejön a  tengelyről, de 
m ost valam iért nem  engedelm eske
dik, megszorul. Óvatosan körbeütö- 
geti a  bronzfejű kalapáccsal, s ú jra  
m egrántja , de csak nem  ak a r le- 
csusszanni. Előveszi a  lehúzót, h á 
rom  anyával felfogja, középen be
csavarja a feszítő csavart, az agy 
nagy nehezen enged, de m inden csa
varásra  csak m illim éternyit jön le
felé. Tíz percbe telik, am ikor leem el
heti. A látványba belesápad: a  ten 
gely m enetén friss roncsolásnyom, a  
m enet finom  sp irá ljá t fém reszelék 
töm i el, fényes csíkokban lenyúzva 
a csavarm enet éle. Belenéz a  s ü l 
lyesztett perselybe: félig elroncsolt 
acéllem ez szorult bele, az dará lta  le 
a  m enetet. Fogóval is alig jön ki. A 
csavaranya alá, m éretre gyártották, 
nyilván azért, hogy a forgórész já 
téká t megszüntessék, csakhogy erről 
ő nem  tudhatott. De azt h iába m on
daná, hogy m áskor ilyet nem  hasz
nálnak , végül m égis őt hibáztatnák, 
m ié rt nem  volt körültekintőbb, am i
kor nem  jö tt le az agy.

M A R A F K Ó  LÁ SZLÓ :

A BEAVATÁS
A m unkapadok közti já ra tb an  fel

tűn ik  a- művezető. Gyorsan helyére 
csúsztatja a  forgórészt, hogy e lta
k arja  a m eggyalázott menetet.

— Na, mi újság? Csak nincs v a la
mi gond? Pont ma, a  fizetésnapon? 
— és hunyorít.

M ár ő is? — és a  fiú  m egforgatja 
a  forgórészt, m in tha az illeszkedé
sét próbálná.

— Semmi gond.
A művezető továbbmegy. A fiú  

gyorsan körülnéz, a  forgórészt ra jta  
hagyja a tengelyen, és a  szerszám 
rak tá rb a  siet. Tűreszelőt, m enetm et
szőt kér.

— Csak nem  fusizol? — kérdezi 
kedélyesen a  Báró. V alaha állítólag 
szebb napokat is m egért, m ígnem  itt 
rak tároskén t kikötött.

— De — m ondja a  fiú  —, repülőt 
építek.

A Báró legyint, és k irak ja  elébe a 
szerszám okat.

A fiú  sa tuba fogja a  tengelyt,, tű- 
reszelővel aprólékosan k itisz títja  a 
m enetbe préselődött a lá té td a rab k á
kat. M ár a  m enetm etszőt hajtaná rá, 
am ikor a válla  fe le tt á thajo l Vili. 
A vigyorgás leszárad az  arcáról.

— Te meg m it csinálsz? E lkalapál
tad a  tengelyvéget? De h á t az  ilyen 
széttrancsírozott m enet nem  fogja 
meg a forgórészt, és ha az e lre p ü l. . .

— Fogd be m ár!
Vili elvigyorodik.
— Jó l van, no, tudom  én ta rtan i 

a pofám. Csakhogy akkor a  m ara
dék százast is be kell d o b n i. . .  
Egyébként szóltam  a kis targoncá
sunknak, elvégre ő szállít nekünk , 
meg a m űvezető is hajlandó leeresz
kedni hozzánk — teszi hozzá.

H át itt nincs menekvés.
— De jól megszervezted — vála

szolja.
ly iű szak  után  Vili m ár az öltözőben 

rátapad. Az üzem kapu játó l ha- 
jításnyira , a sa rkon  van egy kis
kocsma: Ezüstfenyő. A környéken 
nem hogy fenyő, még aszott ecetfa 
sincs.

Az elülső helyiségben, a  körüláll- 
ható pu ltoknál m ár o tt könyököl a 
targoncás meg Tatai, egy falu ró l be
járó, hallgatag szerelő. Am ikor meg
lá tják  a  fiút, felem elik a söröskor
sójukat, és odajönnek.

— G yerünk a  törzsasztalhoz — 
rendelkezik Vili.

A homályos, padlás helyiségben 
ra jtu k  kívül még n incs senki. Egy 
m eghatározhatatlan  korú pincém ő 
jön oda, a  kialvatlanság, m in t elm a
szatolódott olajfolt, ü l a  szem e kö
rül,

— Első kör feles, m indenkinek 
korsó sörrel — m ondja Vili.

A pincém ő alig rak ja  le a csillo

gó alum ínium  tá lcá ró l a poharakat, 
betoppan a művezető.

— Még egy felest és korsót — 
m ondja Vili, de a  művezető közbe
vág:

— P álin k á t ne!
— Fiúk, nagy nap ez a  mai, m ert 

leereszkedett közénk a szakaszveze
tő elvtárs, a  parancsnok — Vili szé
les m ozdulattal kíséri a  szöveget.

— H agyja ezt, Tóth — int kedvet
lenül az ősz férfi.

— Hagyom én, m ár hogyne hagy
nám  — Vili szája csak nem  áll be 
—, hiszen egy ú r  a  kocsmában is úr.

— H át egészségünkre — emeli meg 
a  pohará t a művezető. — És há t 
könnyítsük meg az új fiú  dolgát.

— H át én m ár meg is teszem — 
és a targoncás vihogva megy a  m el
lékhelyiség felé.

— Még egy kö rt — m ondja a  fiú, 
és a r ra  gondol: az any jának  m ajd 
a  következő hónapban inkább két
szer többet ad  a  szokásosnál. Csak 
az nyugtalanítja , hogy alig két ó rája 
van m ár az  üzlet zárásáig, ahol a 
ruhát látta. S ha netán  a nadrág 
aljából fel kell hajtan i, akkor az m ár 
m ásnapra nem  is készül el. A p á 
linka egy kicsit a fejébe szállt, m ert 
az ebédet ku tyafu ttában  küldte le.

— No, én megyek — á ll fel Tatai.
— Hova az istencsudájába? — 

csap a  v á llá ra  Vili.
— Indul a  buszom, nem  akarom  

lekésni — Tatai komótosan megvizs
gálja  a berepedezett bőrű ak ta tá s
káját, m in t egy karavánvezető a 
m álhákat.

— Nem baj, több m arad  nekünk, 
m ert a  te  részedet is m egisszuk — 
Vili szeme kissé zavaros, haja  csap- 
zottan hull a  homlokába.

— M ondja, Tóth, m aga ben t m iért 
nem  ilyen élharcos? — kérdezi a 
művezető.

— Most nem  dolgozunk ám, haj- 
csárkám  — s  Vili észre sem  veszi, 
hogy m indenki felnéz, vajon a m ű
vezető m it tesz a  megjegyzésre.

Az lassan kiissza a sörét, m egtörli 
a száját, az tán  feláll, a f iú ra  néz.

— H át akkor köszönöm a  m eghí
vást, további jó m ulatóst, fiúk. De 
ne feledjék, holnap is nap lesz.

T ata i gyorsan k ihasználja az  a l
kalm at, felkap ja a  táskáját, indul a 
művezető nyomába.

— M enjenek csak, m enjenek! — 
k iá ltja  Vili. — Nem kötelező a  disz
nótor !

A fiú  felnéz a söntés feletti rozoga 
v illanyórára: fél ó ráva l ism ét keve
sebb m aradt, hogy beérjen  a város
ba.

— De mi m aradunk, pajtikáim  — 
és Vili átfogja a  fiú  meg a ta rgon
cás vállát.

— Nekem is m enni kellene — 
m ondja a fiú. — M egígértem az 
anyám nak, hogy még m a elintézek 
neki valam it — füllenti.

— Hogyhogy m enned?! H át olyan 
az tán  nincs! Nem m egm ondtam  n e
ked, hogy m a it t  m arad  a  fizetésed, 
ahogy az  m ifelénk illik.

— V alam it azért hagyhatunk neki 
is — m ondja a targoncás bizonyta
lanul.

— Nem, ha egyszer m ondtam  — 
Vili az aszta lra  csap.

— Részeg vagy — m ondja a fiú.
— Igen? — Vili szűkülő szem ek

kel néz ná. — H át én m a olyasm it 
lá ttam  a m űhelyben, am it nem  m in
dennap látn i — és ú jra  kajánu l vi
gyorog.

A fiú t elönti a düh, és feláll.
— Ülj vissza — kapaszkodik bele 

Vili, de a  fiú  egy m ozdulattal lesöpri 
a kezét.

— Megbánod, ha nem  ülsz visz- 
sza — Vili a  félig te lt söröskorsót 
az asztalhoz üti, a hab kifröccsen. 
— Utálom  az ilyeneket. Tudom, ha 
elmész tőlünk, még köszönni sem 
fogsz a  régi haveroknak.

A hangoskodásra bejön a p incér
nő, de nem  avatkozik közbe. A fiú 
gyorsan fizet.

— Ezt még megbánod — k iáltja  
u tána Vili, am ikor a fiú  kilép az 
utcára.
1V1 ire a városba ér, kissé m ár ki- 

szellőződött a  feje. Bár a bolt
ban az idős eladó még így is gyana
kodva nézi az arcát, lehet, hogy p ró
ba közben m eglegytntette a  sörszag. 
A zakó és a nadrág is kifogástalanul 
feszül, nincs m it igazítani rajta.

O tthon ú jra  felpróbálja, any ja 
szótlan öröm m el figyeli a forgolódá- 
sát.

— Sajnos, egy kicsit többe került, 
m in t gondoltam  — és szégyelli h a
zugságát, meg hogy alig harm adát 
ad ta  az anyjának , m in t am ennyit 
eredetileg szánt.

Reggel, m in d járt műszakkezdés 
után, odajön hozzá a  művezető.

— Nézze, am i tegnap történt, az 
egy dolog, a  m unka meg a  másik. 
M utassa csak nekem , m elyik m otort 
csinálta tegnap.

A fiú  rögtön tudja, honnan fúj a 
szél. Odamegy a fa l m ellett sorako
zó, m egjav íto tt motorokhoz, az 
egyikre ráteszi a kezét, aztán felszó
lítás nélkül elkezdi m eglazítani a csa
varanyákat. A m űvezető hangtala
nul figyeli. A m ikor az agyhoz ér, á t
veszi tőle a  villáskulcsot, és fo ly ta t
ja. A tegnap m egszorult darab  ma 
könnyen jön  le, a la tta  o tt fénylik a 
csavarm enet, csak karcolásnyom ok 
sejtetik , hogy valam i történhetett.

G A L S A I P O N G R Á C :

J. Z. sírversei
Jékely  Zoltán a „fordulat éve” tá 

jékán  az asztalfiókba csúsztatott, t i t 
kos rem ekm űveken kívül sírverseket 
is írt. Ezeket a síri bökverseket ké
sőbb sem publikálta . F rankéi Leó 
utcai lakásának  „diákszobájából” és 
a V árban fe le jte tt Old Firenze eszp
resszóból eresztette á t őket a pesti 
oldalra, m int afféle tűo rrú  p ap írre 
pülőket. A versek irodalm i körök
ben a rém hírek  és a rém hírnek  is 
beillő, valódi h írek  gyorsaságával 
terjedtek . H am arosan más költők és 
alkalm i versfaragók is u tánozták  J é 
kely szabadalm át, ko rtársaink  agy- 
ba-főbe sírverselték  egym ást: m ár 
sértésnek szám ított, ha valakiről 
nem készült legalább egy m orbid 
rím pár. A sírvers szájról, szájra  te r 
jedő d ivat le tt: meg se lehete tt á lla 
pítani, m elyik költői darázsszúrás 
vagy bolhacsípés szárm azott Zsolitól, 
a m űfaj „búsképű lovagjától”, és 
melyik valam ely követőjétől.

M ajd harm inc évvel később, J é 
kely Zoltánról ír t „szabálytalan arc
képem ben” (ÉS, 1976. m árcius 6.) 
idéztem is e tréfás szájhagyom ány
anyagból. A szelídebbeket. Például:

„Itt nyugszik  W eöres Sanyika,
U tojáséj, ü panyiga.’*
„Itt nyugszik  Tam ási Áron,
M élyen leszállított áron.**
„Itt nyugszik  Kassák,
Várta m ár, hogy felakassák .”
„Itt nyugszik  Szabó Ede,
G yulai Pál egynegyede.**

Eszembe se ju to tt, hogy Jékely 
rossznéven veszi a sirversek kései 
publikálását. Pedig így történt. V a
jon m iért? Anonymus k íván t m a
radn i e m űfajban? Nem vállalta  a 
nehéz idők frivol m ellékterm ékeit? 
K egyeletsértésnek ta rto tta  a halo t
tak  ilyetén „föltám asztását” ? K ím él
te a néven nevezett élők érzékeny
ségét? Félt a hum orban szűkölködők 
bosszújától? Mi több: a költő nem 
csak zokon vette portrém  idézőjeles 
részleteit, meg is neheztelt rám. De

ezt nem  akarta  nyíltan  bevallani. 
M egint fogalm am  sincs: mi okból? 
„E rdélyi-patrió ta” zárkózottságból ? 
Nagyvonalú kím életből? Vagy stílu s
ta lannak  vélte, hogy ily kom olytalan 
dologra kom olyan reagáljon? F on
dorlathoz folyam odott tehát. Nehez
telését az egyik sírvers a lanyára h á 
ríto tta . Jékely a cikk m egjelenése 
után fölhívott telefonon, dicsérgette 
„szép dolgozatom at”, nem lelkesen 
ugyan, inkább előre betáp lá lt szö
veggel, hogy aztán rá té rjen  fő m on
danivaló jára: Szabó Ede „ha lá lra  ke
res” m indkettőnket a „Gyulai Pál 
egynegyede” m iatt. Ezt kissé gyana
kodva hallgattam . Jékely hivatkozá
sa m ögött a sa já t bosszúságát érez
tem lappangani. Végül is békében 
váltunk el, fátyolt reá, nagy baj nem 
történt, s am i tö rtén t, m ár úgysem 
lehet h e ly rehozn i. . .

N éhány nap m úlva kéziratos borí
téko t kaptam  Jékely  Zoltántól. Leg
újabb  versét kü ld te el a Nők L ap já
nak. És m ellette az alábbi, kézzel ír t 
levele t:

„76. márc. 19.
Kedves Pongrác!
R endben van! Csillapodjanak a 

kedélyek és ké te lyek  . . .
A  sírfeliratodat ergo csak egészen 

szűk körben terjesztem , m ely ko
rántsem  ér fe l a Darling kotnyeles- 
ségével és jólértesültségével. (L u 
kács-fürdő!)

V iszont: Edének valahogyan tu d 
tára kellene adni, hogy rövidesen  
elégtételt kap Tőled  — ugyanis 
boxerrel jár 2 hét óta, s ke ttőnk kö
zül annak töri szét az orrcsontját, 
akit hamarabb előtalál!!! Á rta tlanul 
szenvedjek?

Ezt a verset azért küldöm, hogy 
lássa a világ: szent a béke közöt
tünk, sőt m in th a . . .  (Ez a divatos 
versvégződés sok m indent kifejez!!!)

A  viszontlátásig
ölel:

Zsoli”

H át még m indig? E lképzelhetet
lennek  tarto ttam , hogy a nagy m ű
veltségű, jó hum orú Szabó Ede ne 
értse a tréfát. Hiszen a sa já t s írver
sén annak  idején ő m ulato tt a leg
nagyobb kedvvel. De azóta m ajd 
nem  harm inc év te lt el. S hátha  k i
száradtak  volt egyetemi évfolyam- 
társam  hum orfelszívó nedvei? Z ava
rom ban közvetlenül a „sértetthez” 
fordultam  tehát: igaz-e Zsoli híresz
telése, az „örök harag” meg a boxer? 
A válasz egyértelm űbb volt, m int 
gondoltam. Ede m egütődve nézett 
rám : m iről is van szó? K iderült, 
hogy nem  is olvasta a cikket.

A ztán másfél évig nem  találkoz
tam  Jékely  Zoltánnal.

Közben közös barátunk , Baránsz- 
ky Jób László többször sürgette: a 
félreértést, zavart, vagy legalábbis 
rossz szájízt néhány pohár borral 
kellene leöblítenünk.

E rre ötvenedik születésnapom  k í
nálta  a legkülönb alkalm at.

E nevezetesnek igazán nem  m ond
ható ünnepen népes társaság gyűlt 
egybe farkasré ti lakásom on: Kolozs
vári G randpierre Emil, Csurka Is t
ván, Schéner Mihály, K aján  Tibor, 
Korniss Péter, Dékány K álm án, egy 
valódi éneklőkanonok, Baránszky 
J ó b . . .  és legnagyobb öröm öm re: 
Jékely  Zoltán. Én éppen tápászko- 
dófélben voltam  térdízületi gyulla
dásomból, am ellyel a balfi szanató
rium ot is m egjártam . M int egy fé l
bevágott Gólem, egész délu tán  s es
te az íróasztalom  m ögött ültem . O n
nan ontottam  köszöneteim et és h á 
lás tréfáim at. Jelenlegi és volt fele
ségem oda hordta a konyhai rem ek
léseket: nem  sorolom fel őket, m ert 
a nyálam  rácsorog a kéziratpapírra . 
Nagyon irigyeltem  akkor a ké t „öre
get” ! Derűs október végi nap volt. Én 
m ajdnem  m ozdíthatatlan. És Kolozs
vári G randpierre Emici meg Jékely 
Zsoli, m int a vénasszonynyárbeli 
szép vénasszonyok ifjú  s karcsú sze
retői, evés-ivászatukat m egszakítván, 
sokáig kinn játszadoztak a kertben, 
ablakom  előtt. F iam  elhányt to llas
labdaütőit ta lá lták  meg a fűben. 
Azokkal ütö tték  egym ásnak a kis, 
könnyű űrszondához hasonlatos lab 

dát. Nevetgéltek, hajladoztak, k iá lt
va szám olgatták az eredm ényt. 
M ajdnem  elrepültek m aguk is.

M ásnap egyik távoli rokonom  a 
Lukács fürdő gyógyvízivó halijában 
találkozott Jékely Zoltánnal.

— Já rtá l tegnap a Farkasréten? 
— kérdezte.

— Igen — bólin to tt Zsoli.
— És hogy érezted m agad?
— Remekül. Csak h á t . . .  szegény 

Pongrác — kom orodott el Zsoli. — 
Súlyos beteg. M ár mozogni se t u d . . .  
Mit is m o n d ja k .. .?  Egy-két hó
nap . . .  esetleg fél év . . .  A legjobb 
esetben . . .  Az ötvenegyedik születés
nap ját nem  éri m e g . . .

— Igazán?
Mély sóhajtás.
— Sajnos . . .
Ú jabb négy esztendő te lt el.
Azon a napon, am ikor szegény J é 

kely Zsolit tem ették, Pécsre kellett 
utaznom. Szégyenszemre bevallom : 
utólag m ár nem  is nagyon bántam . 
A költőt a F arkasréti temető felső 
trak tusában , az új halo ttakkal bené
pesített ósírkertben földelték el: 
szinte vonalzóval m eghúzható víz
szintesben egykori lakásom m al, s a 
kerttel, ahol oly boldogan tollaslab
dázott . . .  A gyászm enetnek a felső 
kapun át az u tcára  kanyarodva, ott 
a m eredeken fölfelé kap tatva , m ajd 
az ótemető drótkerítésén  túl, az 
agyagos-sáros úton tovább vonszo
lódva, legalább nyolcszáz m étert 
kellett gyalogolnia a halo tta t váró 
sírgödörig. Vajon b írtam  volna-e ezt 
a nehéz távot, én, aki m ár csak a 
jóslatot m egcáfolva éltem ? A h iva
talosak után, odafent, a végső nyu
galom színhelyén m ondták el búcsú
szavaikat a hozzá legközelebb állók. 
Jékely erdélyi népsorsosai, hajdan i 
kollégisták, d iáktársak, jó barátok: 
mindazok, akiknek a hang jára  a 
költő szíve talán  holtában is földo
bogott. E szív szerin tr búcsúztatás a 
m egszokottnál jóval tovább tarto tt.

M iként később értesültem  róla, a 
sírásók ásóra tám aszkodó szobor
nyugalm ukat elvesztvén, m ind tü re l
m etlenebbül várakoztak a mélybe 
kívánkozó, friss földkupacok mellett.

Végül a legidősebb megszólította 
Baránszky Jób Lászlót, ak it ősz h a 

— Na, nem  is olyan' rossz — m ond
ja a művezető. — M it hóka-m óká- 
zott nekem  össze az a  szerencsétlen 
Vili? — a művezető hümmög. — Be
rak tak  egy m éretes aláté te t, m ert 
kotyoghatott, maga meg gyanútla
nul, m indenestül lehúzta, igaz?

— Igen — m ondja a fiú, s  m intha 
iszap kavarogna benne.

— Na, jó l van, visszaszerelheti.
A fiú gépiesen teszi a  dolgát, nem  

is fogadja a  targoncás köszönését, 
aki jön elvinni a  kész m otorokat.

O tthon az any ja  megkérdezi:
— Csak nincs valam i baj?  Tegnap 

még úgy ö rü lté l . . .  Vagy a pénz ag 
gaszt? Ne félj, k ib írjuk  a következő 
fizetésig.

A fiú  elszégyelli m agát: igazán el
á ru lh a tta  volna, m iért ado tt haza 
kevesebbet. Nem csak az  ivászat m i
att, hanem  több zsebpénzt ak art 
m egtartan i M ariann m iatt. A lányra 
gondolva elszivárog a rosszkedve.

A vasú ti fe lü ljárónál beszélték 
meg a  ta lá lká t: itt  fu t össze a k e rt
negyed, a  belváros és a  gyártelepek 
hárm as éke, köztük vasú ti sínek nyi
lai.

A fiú  felsétál a  felü ljáró  első fo r
dulójáig, innen ham arabb észreve
szi, ha valaki közeledik. Az oldódó 
alkonyati fényt m egszűri az utcai 
fák  és a kerti bokrok lom bja, locso
lás illa tá t hozza a meglóduló szél. 
Csak akkor kevereg a széngázszag, 
am ikor elzúg m ögötte egy tehersze- 
relvény.

M essziről női a lak  közeleg, egyik 
kezében szatyro t lóbál, az tán  befor
dul az egyik kapun. M ár tíz perccel 
elm últ a  m egbeszélt időpont, de a lá 
nyok szándékosan is késnek, biztos, 
hogy a  látszólagos hanyagsággal is 
felcsigázzák a  várakozás perceit. A 
felü ljáró  túlsó oldaláról nehézkes 
léptek — ez nem  lehet M ariann, 
ö reg  férfi, bottal, nehezen bak ta t 
felfelé a  lépcsőn. A fiú  nézi fé lre ta 
posott cipőjét, és szánalom  fogja el: 
ap ja, ha élne, ta lán  ugyanilyenben 
járna.

A fiú  megnézi az ó rájá t: huszonöt 
perccel vannak  tú l a  randevú idő
pontján . Vagy ő em lékezne rosszul? 
Lehet. Hatig még vár, addig  várn ia  
kell. H atározott léptek  nesze a  fák  
között. Nem, ez sem  lehet M ar iáimé. 
Kockás inges, középkorú férfi, am i
kor m elléje ér, szigorúan végigm éri 
a fiút.

A fiú végigtapogatja a  zakója szö
vetét, az tán  lopva körü lpillant, nem  
vették-e észre a tetszelgő m ozdula
tot.

Távol, a teherpályaudvar m ellék- 
vágányán néha füttyemt egy m agá
nyos mozdony, az éles hang úgy buk 
dácsol a  tiszta  levegőben, m in t egy 
szertelen m adár.

A fiú m ár tudja, hogy a lány nem
jön el.

S az t is, im m ár gyűlölni fogja a  
ruhát, egészen addig, míg rojtossá 
nem  kopik a  széle, s a  szekrény a l
jába vándorol, piszkos m unkák  ide
jén m unkaruhának  vagy felhasogat
ni való rongynak.

ja, sötét ru h á ja  és sírással határos 
m egrendülése m ia tt az elhunyt hoz
zátartozójának véltek.

— M ár ne tessenek h a ra g u d n i. . .  
De nekünk estéiig még két sírt meg 
kell ásnunk.

Baránszky, m in t volt irodalom ta
nár is, az em berek rég elszunnyadt 
irodalm i érzületére p róbált apellá l
ni.

— U raim  — felelte, m iu tán  hosz- 
szan gondolkodott a megszólításon 
—, Jékely  Zoltán, ak it itt  tem etünk, 
hazánk egyik legkiválób költője . . .  
Olyan, m in t P e tő f i . . .  Vagy Ady 
E n d re . . .

A párhuzam nak azonban nem  volt 
á tü tő  hatása.

— M eglehet — m ondta a m ásodik 
sírásó. — De a tetem ek nem  várnak, 
kérem. És sötétben nagyon bajos ás
ni.

Baránszkynak, végső érvként, ek
kor ju to tt eszébe a személyem, pon
tosabban „Egy. hipochonder em lék
ira ta i” című m unkám , s még igazib- 
bul a sírásókról szóló fejezet, am ely
ben m egírtam , hogy a Búfelejtőhöz 
cím zett kocsm ában a tem etkezési 
em berekkel szoktam  kvaterkázni.

— K ülönben a Galsai ú rn ak  is igen 
jó b a rá tja  v o l t . . .

Ez az argum entum  célba talált.
— A Galsai úr! — derü ltek  fel a 

végtisztesség segédei, im m ár baráti 
rokonszenvükbe vonva a halo tta t is. 
— Az nagyon derék em ber! Szereti 
a piát. Még m inket is leköröz. H át 
csak tessenek nyugodtan fo ly ta tn i. . .

Pontosan így tö rtén t-e  vagy sem? 
Erre Baránszky Jóbot kellene ú jra  
megesketnem.

De nem  teszem. M ert ha a tö rténet 
legenda is, szám om ra jóleső és ked
ves. így ném i részem lehet abban, 
hogy a barátom at m éltó módon el
búcsúztatták.

Jékely Zoltán tudtom m al sosem írt 
sírverset önmagáról.

Nem tréfás bökversre gondolok, 
persze. Hanem  komolyra. M árvány
ba véshetőre. De hogyan is írh a tta  
volna meg, hogy: „ Itt nyugszik J é 
kely Zoltán . . a huszadik század 
egyik legnagyobb m agyar poétá
j a . . . ?


